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Task5. To match the phraseologies with suitable Kazakh equivalents,
when the pupils pass the theme numerals.
Our future will still be at sixes and sevens (b134L, 6onawarsiMbl3 oni fe KyunpT)
To knock seven bells out of somebody (6ipcy/u KaTThl ypy)
To scare seven bells out (KOpKbITY)
To throw seven (ony)
Seventy eleven (Y nkeH xayankepnnsniien Tanan etetw ic) [4].
So we can conclude that phraseologies can help us to make activities contextual, practical and vivid.
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1 ArblirabiH T Makan materaepl MeH Kasak TLUHLL ¥KcaCTbIKTapbNAMbIILWGIH T MekTerre. 2009. - Ne5. - 24 6.
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4. ArbINWbIH TIWWHAELW yavoMariapdpll, Kasak THAen MarbiHack! / LeT Twaep! mekrerre. -2010. - Ne6. - 7 6.

Banab6ekynobl 4. (KasakcTaH);
>KapumbeTtosa P.H. (KasakcTaH)

KA31PIM 3AMAHEbI KA3AKC INAl1HbIL, AKIMAPATTbIK KELIICT1MNH
KOPTAYOATbBI 03EKTI M3CEJE

AKMapaTTblK Kewenk Aerewmn He? AknapatTblk KayTbl3gl, yrbiMbiHa KaHgail aHblyTama 6cpeMi3?
JiMizgl, aknapaTTblK Keuwienn Kanail KopTanraH? byn 6yriHri KyHHW, 31CYyMCTAK-(MN0COPUANbIK
ayanbiHa aiiHanbIn Ta Yarepgi. EH/M ockbl cypakTapTa Heri3iri yrbiMHaH 6actan ToKTanbin OTCeK.

Eanbim B.JlomatvH: «MeMmnekeTTw, aknapaTTbiK KenicTiri LereHiMi3 - aknapaTTbiK KypblibiM MeH

apaTTblK PecypcTbly XUbIHTLITEI Aen TyciHyre 6onagbl. 1/Apcrcii NpUHLMNTEPre HEN3f4en XX3He >Xanmbl
exere cylieHe OTbIpbIN, MeM/EKeTTL, YibIMHbLL X3He asamaTTapfbll alblK aknapaT pecypcTapbiHa
JokemalwnHe kapali e3apa 9pKeTw aknapat kaywOsannMmeH KamTamachi3 eref]. COHbIMEH KaTtap
3MemMaK aknapaTTblK KerHETTKKE eHY XX3HEe YNTTbIK aknapaTTbiK Cpf<iHglKIT KaMTu OTbIPbIN, KbI3bITYLbIIbIK
‘enrci-iiii - MemnekeT  aymaTblHAAa  caKTan, onapAblly  aknapatTblK  KaXCTT1N1nNH  TONbIKKaHAbl

aratTaHgblpblnagbl [1].

Bis aknapTTbik KenicTiK Typasnbl co3 Ko3raTaHfa, aknapTTblK KOTaM Tyewrue Ae TOKTanTaHbIMblI3 XEH.
| BxesnHckuin, O. Benn, O. Toddnephw, TyXbipbiIMAaMacbiHa C3MKeCc aknapaTTblK KOoTam [ACrcH1ml3s
CTUHAYyCTpuangbl Koramubl, 6ip Typi CKeni xannbira manlm. Byn koramfbll AaMyfaH «Ke3eujepaLy
BbOybiH» Kepin oTbipTaH aknapatTbiK KOTaM TYXXbIpbIMAaMacblHbLY anoforeTTepi OHbIH, KanbiNTacyblH
bi LWapyallblblly, ONepK3an X3He KbiI3MeT KOPCeTy 3KOHOMMKAChl CUSKTbI YL OCjn iai cekTopAaH Keiwn
opTiiimi», STHM 3KOHOMMWKAHbIH, aKMapaTTblK CEKTOpPbIHbLL 6acbiM 60nybiMeH 6GainaHbicTbipagbl. byn
ene KanuTan MeH eubek MHAYCTPUANBIK KoramHbly Heri3i pcrnngc 03 OpHbIH aknapaTTblK Korampgarsl
rapar neH 6wmre 6epyi ™ic, weiH MarnHac Ka3ipri Tauga opHelH 6epin Te xatbip [2].

XKabaHpaHy wHansuaTep OMipiHin akoHoOMUKa, 6WM 6epy, KyKblK CUAKTblI 6apibly’ cananapbiHa

anbiH THi isreniH aTtan aWTy kepek. 2000 xbingbw, nnagcclHge XXanoHumsagarsl OKMHaBaga 3neMH1H el

MblTaH efnfiepnny «YKeH ccli3;nn» >Xabanfgblk aknapaTTbiK KOTaM XapTWUACbIH Kabblngadbl. byn

TMAda anraw peT aknapaTTblK KOFaMHbL KanbiNTacTbipblNybl MeH Aamybl 60WbIHLIA cascaTTbl Xy3ere
bipyda engep/Hll KongaHaTblH Hen3mn cpexcncpl >X3He MeMEKeTTep MeH enjepiu, MyHAain koramra

yiHin Heri3ri karnganaps! 6enllneHal.

| EnangbiMeH 6ap/iblK XeKe Tynranapra, gupmanap MeH KaybIMAAacTbliTapra, ayKbiMbl Knwlney 6usHec -

Knapra >aHe onapfbly aliHanacbiHfarbl TOMTapra KaewKep/w Kbi3MeTMeH aiHanbicyra MYMKIHAIK

diH aknapaTTblK-KOMMYHUKauusanbl, TexHonorusanap. BAK Typanbl ailTkaHga, kasak'na/p BAK-TbLy

ipri >Kail-kyinlH epekwe atan OTKeH >XOH. Onapgbl, npobnemanapbl 6apwara 6enrw. (MpakK >KanoH
yMbIHAA Kabbingantad Heri3ri noctynatTapra/ karmgaTTapra opananbiy,.

AlikbiHgay Wbl 6a3anbik epexenep kcneO:

KocinKcpniK  Kbi3MeTrneH  ailHanbicaTblH  0aprnbly >Xeke  Tynranapra, Qupmanap  MeH
JivpacTbikTapTa, 3KOHOMWKasbLL, >X3He 3neyMen3K wmacenencp./n \T M;H X3He wWbirapMmallbl/iblnen
yrc MyMK1HALK 6epcTlH aknapaTThiK-KOMMYHUKaLMAbL, TeXHonorusanap.

2 Afamjapra >XK3He Koramra 03 3fieyeTll >Ky3ere acbipy ymiH 6w M MeH Xaua wnaeanapgbl, 6apnbly,

Kigyicreprn naijanaHyra xxapaemaecy.

3 bapnbly, agampapfa XabaHAblK aknapaTTblK KOramHblly apTbiKWblAbWTapblH KongaHy MyMKiHfliri

bl Thic.
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4. Xaua koTaMm Kypy yfeplclue >kabaHablK KO/MKCVIMAKNK NeH KaTbICyAbl KamTaMachl3 eTy 60libHLLa
60CeKeNccnK MeH >KaHalblbIKTbl bIHTANAHALIPATLIH CAACaTThl XX3HE HOPMATUBbLIK 6a3aHbl HbaiTy
60MbIHWA KyLU-KLIEpAL apTThIpbIM, anra XbIKy.

5. Aknapart X3aHe 6inim canacblHAa XanblKapablK aniakTblKTbl XOH0.

6. K4ynto3 )3He KbIIMbICTBIKTAH Ta3a KM6epKeLCTL bl Kypy.

Op6ip agampaa aknapaTTbiK )X3HE KOMMYHUKaLMUANbIK XeNWeprc KOMKCTKA3Y MyMKLWANT 6onybl Twc [3].

)KabaHgblk MarblHaga kKapactbipcak, Ka3ipri xargalija memnekeT CrCMeHANT ep anAblMeH e3 aymarbH
Koprayra, 3KOHOMMWKaHbl AambiTyra TaHa €eMeC, COHfali-aK XafblKTbll PYXaHWATbl MEH M3feHMeTLIe
KaMKOpP/ibIK KepceTyre TWC CKEHANT aHblK. BipaK 6yn Mwgettepal opblHAAY XbIN4aH XblAra KibHra
Tycyge. OliTKelw KOMMbIOTEP/X TEXHUKaHbI KONJaHyra Hem3genreH 3amaHayyn aknapartTbiK TeEXHONOrusnap
61341, KoramHblIL, 6apnbly cananapbiHa 6encewl Typae eHw 6apagbl.

ONeKTPOHAbIK KOMMYHUKaUUA KypanaapbiHbil, OHbIL iWillac AYHMEeXY3MnK KOMnbioTepa) K VHTepHeT i
XeNNsHL, famybl XeKe asamaTTapbll, Hemece KbIIMbICTbIK KaybIMAAcTblKTapAbll, COHAai-ak LweTenmu 1
MCMJIeKeTTep TapanblHaH fa Tepic icTepre 6apy KaywH oipHcinc ece apTTblpaTblHAbITbI Kynus ewc.
COH/AbIKTaH, XeKe Ty/raHbIl XX3He MeMJ/IeKeTTL, aknapaTTblK KayLlasAnTHe epeklle Hasap ayfapy Kepek.

XapaTbinbic Hemece TaburaT-aHa ajampbl >KaH-XakTbl, ambeban >xaHe yinecTMal eTw XaparTbl.
AM6eb6anTbIK X3He YWNCCTMAMMK agam 6G0MMbICBIHbIL axbipamac ooniKicpi periHac anyaH TypAwWwK e
TIpTWbl Ke3genak XabaHablk ambebanTblyTa, COHAAR-ak TPaHCYNTTbIK NAOPanU3Mie OpbiH Taby Yk
63110M, e3W L, pyXaHU Tambipbl MeH KYH[bINbLTapblH CaKTan KanyAbll, KOMaifbl >KarfaiblH Xacay KepeK j
weirap. XXaHe 6yn xepge aknapaTTblK KOTaM pakTopaapbl epekLle pon atkapagbl.

BipaK, OoTKeH TapuxTaTbl KaTaknu3amiepaw, 6enrw 6ip MeHTanbAbl/AWAK epeKlwenkTeplMeH koA
KONYNTTbINbIK MEH KOMKOH(EeCCMANbINbIK Telwperwaen Macenenepre kapamactaH, KasakcTawa [m
KanbIinTacbln >aTkaH XabaHAblK KErncTTKTC o3lWe 6apblHLA Konaliabl OpblH Taby CUMAKTbI €3eKM MICereLL
KapacTblpy KaxeT. Kasakctan sprypai Mem/eKeTTepALl, TeK reocasacy >X3He CTpaTervssbly MyauesepLul
TaHa TOrbICKAH >XepLWAC OpHanackaH emec. Bi3 con bBxe3uHckuii Hemece MakKWHAEPALL, TeOpUs/bIK
TYXbIpbIMAApbIH [2, 34 6.] yAaibl eckepin OTblpaTblH 60/CaK, OHAA KOKXWeKTe OOBEKTWBbLI Tangay MH
rycinyfli Tanan cTeTTH 6lpkaTap exenfeH Kefie XaTkaH Macenenep nairiga 6ona 6actaigbl. Mecabi,
XabaHfaHy ascbiHAa WHAWBUATEPAL, 31eYMCTMK [JaMyblH aHblikTay Y/Tcpicrepi, anrbiwapTTapbiMCH
thakTopnapbl KaHgan? An, ckaiimigcn, KOramHbIL KONYATTbIIbIK NeH KON KOH(eccuanblbLy XarjaibHaa
XaNiblKTapAblL, 03apa M3feHN KaTblHacTapblHbIL, epeKwenkTepl kaHgan?

AKnapaTTblK KOTaM WHAYCTPUAMBIK >K3He A3cTypnl KoramHaH KOMTereH
onwemaep'McH epekweneHeaT OnapAblly iinincii KenecHN epeklle atan 0Ty Kepek:

+ Koramga 3amaHayn aknapaTTbiK TEXHONMOrWAnap KONAaHbiNafbl XX3He Ke3 KenreH WHIVBAIKE
KOmKCTIMAL,

e Ke3 KenreH KoTam MyLLEEL, Y>KbIM HEMeCe YibIM KaXXCTTT 60ATaH »argainga cnlmlsaul Kes kereH
MCPIHAC XX3He Ke3 KenreH yakbiTTa aBTOMAaTTaHAbIPbIIraH KOMKEbIMALLK >3He 6alinaHble >KyWcicprmH
Hen3w e Ke3 KereH aknapaTThbl XaHe bunm/v ana anagsl;

e ¥palibl ygeTy YCTWACN rbI/IbIMA-TEXHONOTMANBIK, O/CYMETbIK XX3HE M3J4eHW Mporpccn wymy
YW KaXeTn KOMEMAEe YITTTbIK aKnapaTTbiK pecypcTapibil, KypblayblH XX3HE caKTanyblH kamMTamachl3 crend |
fLambiraH MHPpPakypbInbIM 6ap;

* Op6ip agamHbIl TOMbLY, HAaKTbl X3He LIblHAMbI aknapaTTbl fie3ge any MyMKNTANT, KOramHbIL, quip
myLeenny 6ip-6ipiMCH, 61pcyaly 63plmcH 6ip caTTe 6aitnaHbica anysl;

»  AKnapaTTblK KbI3MEeT KOPCETY canacblHbIL, Keleiywe 6aiifaHbICTbl 3/1eyMCTNK  KypblbMapa
Tyberewn oar cpici cp 60MbIn XatbIp;

» TpaHcwekapanbik aKnapaTTblK-TeNeKOMMYHUKaUNANbLL Xenwepre KocbliraH  gpGec
KOMMbIOTEPNEp/p Xannai KongaHy, COHAal-ak KoTam Myllenepuny Acp6ec KOMMbIOTEPNEPMEH XyNbC
Xacayra faiblHAbITbI;

* MewmnekeTTepal, reorpauanbiK >X3He reocascu LekapanapbiHbil, 60nMaybl, enfepaL, YmbK
3aLHamanapbiHbIL, «KAKTbITbIChI» X3HE «KMpaybl», Xala XaablkapanbiK aknapaTTbiK KYKbIK MeH 3alHaveHbH
KanbinTacysbi.

Xorapblga atantaHibl eckepe OTbIpraHHbIl, O03LWje, Ka3aK KOramblHbIL €3 epekwent 6ap, o1-
KasakcTaH XanKblHbIL KOMNYATTbIAbITbI MEH KOMKOHMeccusanbiibiToinga. Engen BALL caiikecwiwe anyeH
Typnb OpuHC, KOMYATTbIbIK X3HE MNOJMIMKOH(ECCUANbIKTbIL, TaburarbiH4a KONTereH ou catTep Gp
Mbicanbl, Typnl MOAeHMeTTepAL, 03apa bIKNanAacTbirbl apKblibl PYXaHU/bIKTbI GaibITy Y;icpici Tyl
ainTyra 6onagbl. STHOCTbIL pyXaHunbIrbl - Oyn M34EHMETTLY el Maubi3gbl Kypamgac 6onut Peayoma
aymarbiHAa TypaTblH 3THocTap 6ip-6ipmeH Tek matepuanfbiK 3neMeHTTepAl TaHa eMec, COHbIMEH kP
pyxaHu MOAEHMETW AC uemfieHe anafdbl. 04eTbl Ka3akK KyKbITbIHbIL, HOPManapbiMeH pernaMeHTTeNreH ke
XaNKbIHbIL, MOpanbAblK yCTaHbIMAapbl ynTapasnblK KaTblHacrap Xyiecwac epekwe mapTtebere ve GomeH

fereH nkip 6ap.

benrweplmeH o
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KyH OTKeH caiiblH aknapTrblK KCLWCTFK YrbiMbl ynaraibin kenean Ocipece akmapaTTblK Kayrncngx
moccnica ge KyH rapbibwieH TyckeH emec. benrw cadcattaHywsl Aligoc Capbl 6yn Typrbiga: «byrwn
KO/MJaHbICTa XXYPreH aknapaT Typaibl 3aHHama, OHbll LWWMHAen aknaparTbl, kKaynrasgk maccricen 90
XblngapabiH, HapbirbiHa GewmgenreH 6onaTtelH. Con ke3gw, TyciHiri MeH >xargaibiHa cali »kacanraH car
BipaK, o1 Ke3ge WHTepHeT KCH TapanmaraH cal >xaHe OynHrefeli aknapaTTblK COTble, TEKCT/PeC fereH
[Macenenep ok 6onatbiH. OfaH 6epri yakoIT iiuiH/ic KazakcTaHHbL, aknapaT HapbiTbiHAa ynkeH 03repicTep

XaTblp. Kasipri ke3ge aknapaTt KoTamra 3cep eTeTW YAKeH KyLlke aiHanbin oTeip. OliTce ae, Ka3ipri
aTTblK TEKeApecTep XYPLU XaTKaH Keseude eniMmnre weTenw aknapatTbly, blinaibiHbLL XYpyLle KO3

Ma kapayra 6onmac. CoHAbIKTaH, Ka3ipri yakbIT TanabblHa caii Tbl, uaesnap MeH KOHLUenuusanap Kepek»,
1-penpgr

| CoHgait-ak, «Kasipri KOpHM cngcpacn cascy M3cenenep aknmapaT HapbiTbiHAa >Kaua Kayll-katepga
[TybIHAaTbIN OTbIp. Ce6ebi, ByriHri Pecengw, pecMn TeneapHanapbl XXypn3w OTbipraH casfcat 6134w ynTTbiK
Kapneml3sre kaiiwbl Kenyge. MaceneH, Kasak MeM/EKeTLl >KOKKa wWbirapybl T1.6. MyHpgai aknapaTTbik
wabybingaH Kanall KopraHybIMbl3 Kepek fAereH cypak TyblHAaybl 3auabiibull. Olowiwke opai, 6npgu
WaKnapaTka XayanTbl inixi KypblabiMAap Xaybln TacTay, TbiibiM Cany CeKHLL, 3peKeTTepAeH apbl aca anmai
(oTbIp», - Oen O3CKTT M3CeJieHi afnra Tapragbl.

j Tatbl 6ip Mbican Ken'npcwk. BubINTbl Xbingbl, 9 aknaHbliHAa KP AknapaT X3He KOMMYHUWKauusanap
MUHUCTPAT 6GeTaHbIC KOoUblpay LWanylwbiHbl, aTbl-)KOHLW aHblkTan 6cpcTwn Get Contact Mo6wuIbax
;0OCbIMLLACbIH - KasaxcTaH aymarbiHia MaHfjanaHyra wekTey Koigbl. Capantama >Xypn'sy 6apbiCbiHAa

pebIMLLaHbLLL « [ cp6ec acpekTep XAHCO/hAblkopfay Typanbl» 3aHHaMara Kalilbl TycTapbl aHbIKTanbl.
ATaiTaH KocbiMWwa 6GefTaHbIC KOHbIpay LanylblHbL, aTbl-)XKOHLI KOPCeTYMEeH KaTap, Ke3 KefreH
WwpALw, 6acka aboHeHTTepAe Kanai cakTanraHbiH ga 6inyre mymkwaw 6epear KontereH KongaHylbinap
KOCbIMLLUA aamaapably, XekKe 6acblHa KaTbiCTbl M3N1MCTTCPpA] XKapusanan, KynuanbiabirblH 6y3aabl gerex
ope MaceneH, ApmeHusaHbly, J>Keke fepekTepal kopray areHTbl asamaTTapdbl  KOCbIMLUAHbI
KTemeyre wWakbipTaH. Ce6c6i, KOCbIMLIaHbl XYKTeN anylblinap 03 bI3|'MX KonjgaHyra pykcat 6epeau
Wwa/ia TeneoH Homlpnepuwuw, 6asackl ynraibin, KaTbiCylblinap caHbl Kobeieab Tasy yakblTTa Get
inact KocbiMLacbkiHa 03epbaixaH cnwac ge TollibiM cafnbliHraH 6onatbiH. KocbiMwagarsl gepekTep epsH
1biNTblnapabll, KOLWLNAECTEPLL HEMeCe OTKEH OMlIpden ic-apekeTTeplu 3LIKepenen, axbipacy (akTilepLu iy
‘etdHe ceben 60nTaH. Getcontact KOCbIMLIACHIH YAblOPUTAHUANBIK MamaHgap 331pncrcH. OHbl 3nem
VbHLLR 5 MUNAMOHTA XYbIK KONAaHyLWbl XyKTen ynrepreH. BipaK apaga 6ip aii fa oTep-OTNecTeH COH,
HKIHE JIVbLL KOCbILIA KaliTafaH icne Kocbingbl. AKNapaTTbiK KayTengnen XakcapTy TeK MeMNEeKeT eMec, XKeKe
maapabil ga 6encewyl 60nybl, KeNNPLWTeH Mblcangapra KeH TypAe OinaHbin, ToAram kacayfbl KaxeT

MBNAKB Wkekepek-Ti |4].

ByriHri TaHAa aknapaTTbly, Kayinci3gik macenec|' KyH Tap'nmbwe whirbin oTbip. MeMneKeTTL, KWAOK YAThI
KENreH »0TblIpbin, aKNapaTTbly KCWCNK'MAMHA|" €3 KONbIMbI3ra afbif, eTEK-XKELLH XUbIM, YAT NeH efgHe Myane

lepumi HKbIBMET eTyda MW AETrenTw yakblT XXeTTT OHbLy ycTiHe, aknapatTbly, canaHbl 60c yctamay KepeKTiriH
but cpnpcpacn cascn axyan pa ganengei TycTi. Kapawa aibiHga Anmatbifa OTKEH MefuaKypbinTaigbly,
Konigay LB aKnapaTTbll KaynTa34neke apHanybl Xakcbl 6acTaMa eKeHL aiTbin OTY Kepek.

ETETW  (AkmapaTTbK Kayincisgik Maccnccn Typanbl aiiTKaHga, MblHaall el Macene anra Wbiradbl. blpwnacH,
(EETbK  KeWeTXTW, TexXHWKanblly TyprbifaH Kopranybl, €eKnwma MNcuxo-pusnkaib»K aknapat
H aHbrbl fen atanafbl. XX racbipfbll, €OHHI XapTbiCblHaH 6acTan anemfje aknapat MaifaHbl Kyluelie
MOHE Y343 XYPL KaTblp. Byn TepMuH BTe Kypgenl KyO6biibiCTapAbll XXWbIHTbITbIH GeliHeneiigH
LWTH aknapat MeM/eKeTTL, UAE0N0rUANbLYL Hen3aepLl YiApeTy, KOraMHbL AyHWETaHbIMbIHA 3CEP eTy
bl MEMMIEKeTTL, casacu OarbiTbiHa TOHKepic >kacay. MemnekeTTw, aknapaT apKbinbl acep €eTyi
TbH MaiifaH rypiiic xaTagbl. COHAbLLTAH, akmapaTTbly Kaylla’3gnen Kopray 3p MeMaeKeT YHMH oTe
| AKMapaTTblK KayLlersmk Mem/eKkeT TapanblHaH OTe XKOrapbl MHTeNeKTyanabl Kabwern tanan etedb
wke opaii, 6ngw, 6wnk ocbl pgeHreiigeH KepiHe anmain oTblp. On 3KOHOMMKasbLy, 3neyMeTnK
cnepre KaparaHga, aknapatTbly Kayw ® 34K Mmacesecll aneiperin angs.
[BIE LeTTeH KenW >KaTKaH aknapaTTbly, MasMyHbiHa ewtoM M3H 6Gepmeli/H, capanTamManap ol
m MeM/IeKeTTep 3p yaKbiTTa MyHbl €3l KajaranaybliHfa yctan oTbipagbl. Kayw TOHyi mymioH
gL, 6opin angblH anbif, KOMNTEreH 3epTTey WHCTUTYTTapbl OCbl 6arbiTTa >XYMbIC dXacaifbl.
Jam 6yrwre gewH O3iHIH aneymeTTK, pyxanw,'MoACHM KenbeTwWw KaHLlaMa aHblTan anraH gecek Te,
MACEIeNepae KEMLLLKTEP XXOK emec. bap. bngu, kasrp aknapatTbl, Kaywenak macenecs KOTepin
bB( cebebi fe copaH. OWTKew, 6i3 e3re enfly aknapaTTblly arbiHbIHbLLY 3CEPLUAE KabIM XaTbIPMbI3.
Kraybl 6binaii KoiiraHga, memnekeTTk Kayinci3;uKTi kamTamacbl3 eTeHH KypbinbiMAapAblH Cryrepi
1 ,30eree CAOYIp KeMHNAKKE Xon 6epin oTbip [5].
NEH, XKypHanucT EceHryn Kankbi3bl: «AKnapaTTblK Kaywa'sgk Typanbl apHaibl 6uHM 6epy/n
reH 6actay kepek. Kasip MekTenTep/lw, e3fepwae e Typai aknapat Tapasnbim, el rypjii ngeonorus
pean AknapatTbl, Kcwennmnpgen KayinTin 6api ocblfaH 6actanagbl. MekTenTte opbic 3311HAe
abl, OpbIC MAeACbIMEH CYCblHAaraH agam ellyakbiTTa Ka3akCTaHHbL, naTpuoTbl 60na anmaipbl.
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Kciib|p aneymeTnk 3epTTeynepre cyieHcek, en >acTapblHbl, 70 naiibidra >ybirbl KasakcTaHra Kayin
TEHreHAe Kapy anbin kypecneiar byn ete Kayirn ixargai.

Enl\lisgen cTpaTernsnbiKk O06ObBEKTLWeEP: 3HepreTuka, a3ye KywTepk OainaHbic >3He BAK T6
MeM/IeKeTTLY e3 KonbiHAa 60nybl kepek. bragen 3aura caiikec, macc-mefma akumsacbiHbly 20 Naibi3biH raHa
WeTenaKTep catbin ana anagbl. OfaH apbl Kapai caTblimMaybl kepek ekeH. BipaK, «CTC» komnaHuscbl «31-
apHaHbl» caTbln anraH COH, TeneapHaHbliH, OYKLI aknapaTTblK cascaTbl OpPbIC MyAAeclue caii XXYPN3LW n KCm.
XKaHe «31-apHacblHAarbl» MamaHgap con akuuoHepnepl TapanbliHaH HyckayfjaH WwbiTa anvaiigbl. KcsiHe
«31-apHafa» KaHpgai >kakcbl xabapnap: «Joga», «EpKWCco3» T.6. Kbi3blThl 60naTbiH. COHbIMEH 6ipre,
Ka-iipri TeneapHanapga oipfle-oip cayatTbl TOK-WOy Kanmagbl. Bapi ap3aH ObIH-KY/Kp 3pTHOTEP, a, HaKibl
capantama acalTblH 6argapnamanap >oK. byn meHw, oibiMwa, ynkeH kemwwk. OHbl 6lpcyncp e3
mygaecwe naganaHoin KCTyi 6ek MyMmKw. bl3 engen TeneapHanapfblly aknapatTbiK capanTaMaibk
xabapnapgbly, ynec-cafMarbiH aHblKTay ymiii MOHUTOPUHT Xypn3gw. CoHga 90 Xbingapbl x3He 2000
Xbingapbl capanTamanblik xabapnapgbly, yjicci 50-60 naiibi3 6onraH. An, ka'lip KepiciHme, Kown ketepymn
6argapnamanapgbly yjicci 90 nainbi3, an, cascum capanTamanbik xabapnap 10 maibisra geiilH Tyein KeTkeH.
Byn Hew aurapTtagbl? BiscbiHM NiKip ailTa anaTtbiH, O TyWeTL acTapibl eMCC, Ke3-KereH xargarira »ewun
KO3KapacneH KapaiTbiH, €0 3H aiiTKaH afgamfbl XXyngbl3 caHan, TabbiHaTbiH Kylire »eTklsegl. XKactap
o3wak nkipi 6ap cascatkepnep MeH 6acka fa Koramgblk Kalipatkepncpgl 61nmeid ecyi Mymki [61.

B13 Tapuxu xafAbIMbI34bl KyLIehTnelh - aknapaTTblK Kay LW M3AKN cakTal anmaimbi3. bipinwlaeH, 63ny
ypnakka o031lm13gu, kaHgak MemnekeT 60AraHbIMbI3 Typasnbl caHacblHa cinipy KaxeT. bl3 kasakmbH
TapuxblHa, XYpLW eTKEH >XOnblHa Tayenclsglk TyprbiCbiHaH Tapuxu 6Gara 6epmei XaTbin, aKmaparTbiK
KayL W3aK Typanbl aiiTy 6ekep ceKwAT

Engerl aknapaTTblK KelleTKN, aknapaTTblK Kayllensmkn Mmacene petwae KOTepyi 6ip KoH(epeHUms
mMaTepumanbiHbl, xyrl emec. On Tepelw 3cphncyncph! KaxeT eTeTw 3neyMeTTlK-PpunocodusanbiK caya
CoHfbLiTaH Oyn Takblpbin 60MbIHLWA 3epTTeyNep Kew TYXXbIpbIMAAp MeH Tangamanapibl KaxeT eTear
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MapuanHoBa B.)K. ("asaKcTaH)

BOJTALLWAK; M¥FANIMAOEPALW, PYXAHN OYHWETAHbBbIMbI TYC1IHII

ByriHri raHga pyxaHuW AyHUWeTaHbIM YrbIMbIHbIL TbiAbIMU TyciHiri 60liblHWA M3cenenep bHbrb
03CKT) 60nbin Tabbinadbl. Kasipri KoramHbll, pyxaHu X3He MaTepuangbl omlpwifen ry6ipni esreparep
Maceniere MyKUAT KapaybiMbl3fbl Tanan creyn. [lereHMeH, pyXxaHu AyHWeTaHbIM YrbiMblH 3epTTeY KerereH
KUbIHAbIKTAP TyblHAATaTbIHAbITbI aHblK. Ce6e6i TyeWKTLW, HaKTbl aHblKTamanapbl MeH Kypbiblbl
TONbLTAl KanblnTacnarax.

Ka3akcTaH xankblHbl, pyxaHu OMipi MeH 6onawarbl Xorapbl OKY OpbIHAapblHAA OKbIM xarxe
XacTapAbll O6WM AeHrewMeH Toirbl3 6annanbicTel. XKXOO-napaa 6w M anraH 6ap/blK Xac MamaHaap 6u
MeH TbifibIM, ewupw cananapbiHa 6Gapagbl. >XaHa XYMbIC OpHbIHAA Onap OKYLUbINAP rtspéncclucn
aliHanbicagbl, on/tipic canacblHga >aHa oHlmaep AyHuere akenegl. CoOHAbIKTAH 6GWIM MeH TyO/eey
Kbi3mebl katap ypeTw 6w m 6epy nporicci Koramgarbl OfeyMeTTiK-MOAeMm Aamyfbll, 6acbIM 6aru
6onbin Tabblnagbl. byn Tycta 6onawak myranlmgepgl TapbueneyfnlH MaHbI3AbIAbITbl XKOTapbl. 6irkeu
Tapbueney agamHblH 6inimi, garabicbl, 3pCKeTWE bLiNan CTYIMCT I KaTtap, pyXaHu LyHWeTaHbIMbIHA ja scep
cTear Apam ccaiMi, feHe X3He pyxaHu caynbirbl, OMip M3HLW TyeiHy OCbl T3pOMEHLY MaUbI3abl wikcar
caHanagsbl.

Xannbl Tapbue npouech pyxaHW AyHMeTaHbIMAbl KanbiMTacTbipy apKbiibl XypeaT Opoip GoaLek
Myranlm 6apnbiK OKyLbINapAbll XaHblHAA KanbiNTackaH pyXaHW 3neyeTTMEeH >XYMbIC 3aCaiTbHObIbH
TyciHyi kepek. Bbonawak Myranlm atanMmblll 3/1eyeTn awa OTbIPbIM, >ac MXeTIOHLWeKTLW, iWwc piol
mymKillmijliKtcpi, agamrepwwru yrelHAbIpY 60liblHWA KbI3MET XXypn3reHAT ab6s3an. MyHgai HaTadA
XCTY 60onawak myranlMacpal gaspnaiTelH XKOrapbl 0Ky OpbiHAapbiHA 6alinaHbICThl.

Byrwge roinbiMu 3gebuettepge myranlmgepre Kaxern Kacnbu cananbik 6enrwepLuiy 601y maceselle
epeklle Haszap ayfapblnyja. ¥ctas 6ananap YXbIMbIH YAbIMAACTbIPY, OKYLWbLIAPAbl TYCTHY, XMbO@
WhirapMallbiiblK TYprolgaH Kapay, Ma3MyHAbl >X3He aHblK coineygl wrepy, negarorvMkanblk 1
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)XK3He fe, ocbl Macenere KeareHAe MeMJ/IEKeTKe Kem >XymnHeidwn 24-26 >xactarbl «ara OyblH OKwaep»
(59% 17-19 xacTap apacbiHfarbinap 51%) >a9He LWarblH Kananap MeH ayblfblK Xepnepae TypatbiHaap
(58%-59% an meranonuctepge 47%).

TyXblpbiMaan Kenrenge, Typaktol Typae 03repin xaktaH omlpge 6eiilmgenyre MykTax 60araH KonTereH
KasakcTaHAblKTap, acipece »acTtap, Koram MeH MeMJjeKeT KylITen TauraH LwapTrapabl aliHanbin oTy
eHepw e  Koncm/u Typae «Tabbicka XcTn» [4]. Xac ypnak; Koram omipiirgen mopanbjbl-eHerennc
KOHTEKCTKe K|'pnywpge ara 6ybiHra KaparaHga 6lpama apTTa Kanbln KOWraH, onap KOMTereH 3artTapra
YenpTW >X3He ouai Kapalhigbl ekeH [5]. JereHmeH, A3CTypnl KyHAbUIbLLITAp >X3HE KYHAEMHT LWapTTap,
agamsat epexenepl 6ypbiHrblgaii 61341l oTaHAACTApPra, COHbLY HLIHAC acTap YHHH Ae e3eKTE
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Zharymbetova R.N. (Kazakhstan)
INCORPORATING GAMES IN ENGLISH LANGUAGE TEACHING

Languageteachingandlanguageleamingarehardprocesseswhichcansometimesbefrustratingandmotivating.
Itisclearthat a constant effort is required to understand, produce and manipulate the target language.
Teaching English as a foreign language is sometimes a hard job because they are not expected to hear and
practise English everywhere and all the time.In this case, games in classrooms are one of the suitable
methods that teachers permanently have to use to enhance the learners' desire to leam the language. It is
obvious that a student is always a student no matter how old he / she is. Students leam better when they have
the feeling that they are making progress. This happens when the atmosphere in the classroom facilitates it.
There is a variety of activities that create this kind of atmosphere - games are only one of them. Playing a
game is a great opportunity to repeat the material in a way which is encouraging and not intimidating. If the
teacher adds the element of challenge and competition into it and caters to the needs of a larger range of
students and learning techniques which suit them; the outcome will be great achievements.

It is not right opinion that all learning should be serious and solemn in nature and that if one is having
fun and there is hilarity and fun it is not learning. This assertion is entirely faulty simply because it is
possible to leam a language as well as enjoy oneself at the same time. It appears then that one of the best
ways of doing it is through performing games.

One has to notice that many experienced textbook and methodology manuals writers hav® argued that
games are not just fruitless and time-fdling activities; they arc rather activities endowed with great
educational values. This is why a great number of writers are today inclined to believe that games should be
treated as central not peripheral to the Foreign Language Teaching. A similar opinion is expressed by
Richard Amato who believes games to be a fun but warns against overlooking their pedagogical value;
particularly in Foreign Language Learning.

Games are easy ways of learning without being bored. And learning should not really become boring.
Games therefore are relevant for adult classes too, provided they are adapted to the learners' level. 1t is a
good idea to develop or find games that inspire adults to leam the language. These are simply different
games to those teachers use for learners. [1, p. 11]

Many teachers often use games as short warm up activities or when there is some time left at the end of
the lesson. This misuse of games will not be beneficial to the learners because they are not performed in the
right way. As we see, games should not be regarded-as activities filling odd moments when the teacher and
the students have nothing better to do. We can acknowledge that no one today can deny the efficiency and
the effectiveness of games in teaching English as a foreign language. We have to add that games lend
themselves well to revision exercises helping students remember material in an entertaining and pleasant
way.

There are today so many writers and authors who assert that even though games resulted only in noisy
disturbances and entertained learners, they are worth paying attention to, and implementing in classrooms
since they significantly motivate learners, promote greatly communicative competences and skills and
generate adequately fluency. [1, p. 15]
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Games have been shown to have advantages and effectiveness in learning vocabulary in various ways.
First of all everyone knows that games bring relaxation and fun for students. This can be simply accounted
for by the fact that they help learners learn and retain new words and structure more easily. Second, games
usually involve friendly competition and they keep learners interested.

It is not a fallacy in this sense to assert and maintain that these activities create the motivation for the
learners of English to get involved and participate actively in the learning activities. Also it is possible to say
that the vocabulary games bring real world context and real life situations and enhance then students' use of
the English language in a flexible and communicative way.

There is one aspect that teachers should take into account. These factors are the number of students, the
proficiency level, the cultural context, the timing, the learning topic and the classroom settings. Teachers
often turns to games during a lesson planning in the English language teaching classroom. This justification
for using games in the classroom has been well demonstrated as benefiting students in a variety of ways.

Games are one of the most charming and ethnically prosperous resources that the teachers can easily use
in verbal communication classrooms. They are valuable resources to expand students' abilities in listening,
speaking, reading, and writing. They can also be exercises to teach a variety of language matters such as
sentence patterns, vocabulary, pronunciation, rhythm, adjectives, and adverbs. Learning English in the
course of games also affords a non-threatening ambiance for students, who usually are tense when speaking
English in an official classroom location. They also give new insights into the objective traditions. [4, p. 35]

Games are organized according to rules, and they are enjoyable. Most games require choral responses or
group works, whereas problem-solving activities (though they are structured) require individual response and
creative solutions. Games and problem-solving activities are generally used after the presentation, in the
practice part, because such communicative tasks can only be handled after mastering sufficient grammar and
lexical points. Through well-planned games, learners can put into practice and internalize vocabulary,
grammar, and structures extensively. Play and competition that are provided by games enhance the
motivation of the young learners. They also reduce the stress in the classroom as Krasen S.D (1988)
suggested. At the same time as playing games, the learners' attention is on the message, not on the language.
For teachers, using the game-based platform in class is sometimes a real challenge. Students are understood
by teachers to be working on learning the language, but they are also to some extent understood to be
exercising their out of school identities as players and gamers while interacting with the platform, and
thereby bringing unsolicited and unwanted entertainment into the classroom. On the one hand so many
teachers use gaming, including the Pacman activity could facilitate vocabulary acquisition and spelling, on
the other hand the role of the teacher is often to slow down the pace of playing and interacting and to
encourage pupils to concentrate, repeat and persist. Often teachers would insist, when they are guiding or
supervising individual students, that students should engage in introductions to tasks and other kinds of
preparatory work that students were more likely to skip in order to move on to 'real’ task interaction. In this
sense teachers were trying to reconceptualise gaming as a profound or 'serious' learning activity based on
concentration and perseverance, in which a linear process of solving and understanding tasks should
generally be observed. [2, p. 25]

In classroom gaming is from the beginning conceptualized as a learning activity by the teacher which
allows the students to understand gaming as a teacher controlled activity from the outset. The teacher has
pre-selected the tasks, pupils are much more likely to work through the tasks and to do this in the order
suggested by the teacher, though a number of the students also choose to do the tasks in thd order that seem
interesting to them. The attention span of these students is generally longer, also their pace of learning and
interacting with the platform was much more relaxed than elder students, who would typically move quickly
through the tasks, and often skip from the platform menu to individual tasks as described above.

Surprisingly enough, educators' use of the term "active learning" has relied more on intuitive
understanding than a common definition. Consequently, many faculties assert that all learning is inherently
active and that students are therefore actively involved while listening to formal presentations in the
classroom. Students must do more than just listen: They must read, write, discuss, or be engaged in solving
problems. Most important, to be actively involved, students must engage in such higher-order thinking tasks
as analysis, synthesis, and evaluation. Within this context, it is proposed that strategies promoting active
learning be defined as instructional activities involving students in doing things and thinking about what they
are doing. —

Here are some opinions said by researcherabout using games in classrooms:

1. 'Games are highly motivating because they are amusing and interesting. They can be used to give
practice in all language skills and be used to practice many types of communication." Aydan Erzos.

2. Games are fun and children like to play them. Through games children experiment, discover, and
interact with their environment. (Lewis, 1999)
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3. Games add variation to a lesson and increase motivation by providing a plausible incentive to use the
target language. For many children between four and twelve years old, especially the youngest, language
learning will not be the key motivational factor. Games can provide this stimulus. (Lewis, 1999)

4. The game context makes the foreign language immediately useful to the children. It brings the target
language to life. (Lewis, 1999)

5. The game makes the reasons for speaking plausible even to reluctant children. (Lewis, 1999)

6. Through playing games, students can learn English the way children learn their mother tongue without
being aware they are studying; thus without stress, they can learn a lot.

7. Even shy students can participate positively.by Yin Yong Mei and Jang Yu-jing

There are some criterias how to choose games (Tyson, 2000)

- A game must be more than just fun.

- A game should involve "friendly™ competition.

- A game should keep all of the students involved and interested.

- A game should encourage students to focus on the use of language rather than on the language itself.

- A game should give students a chance to learn, practice, or review specific language material.

General Benefits of Games

Affective: lowers affective filter; encourages creative and spontaneous use of language; promotes
communicative competence; motivates; fun.

Cognitive: reinforces; reviews and extends; focuses on grammar communicatively;

Class Dynamics: student centered; teacher acts only as facilitator; builds class cohesion; fosters whole
class participation; promotes healthy competition;

Adaptability: easily adjusted for age, level, and interests; utilizes all four skills; requires minimum
preparation after development [5, p. 42].

We have to acknowledge that today teachers as well as students are truly lucky with the globalization and
the information high way from which everybody can benefit. This conception of education is now
overshadowed by the notion that it is about developing skills for accessing and progressing information. That
is to say that the teacher must always be learning to update his or her knowledge and keep his or her role of
monitor. Such activities provide meaningful and enjoyable language practise and they encourage the learners
to explore the wonderful world of English language through games.

Basically, game is one of the fundamental learning activities and not only in studying foreign languages.
Classes for adults which contain games and competitions, elements of team guessing are so refreshing and
best to practice skills of communicating. Besides, games give students a lot of positive emotions and this is
also a basic tool in studies. Games are serious devices by which we can create an interesting activity.
Students learn the grammar items without knowing that they are learning. Moreover it encourages their
participation.

We must admit in this respect that well-chosen games are really invaluable as they give the students the
opportunities to practise language skills. Today it is shown that games in English Language Teaching are
highly motivating and play a paramount role as they can be used to give practice in all language skills and be
used to practise many types of real life communication. A game can help them forget they are learning and
enjoy the experience while enhancing in a quickly and efficient way their knowledge and competences. [3, p.
1 . '
: In conclusion, usinggames in the classroom brings variety, a change of pace and opportunities for a lot of
language production and also a lot of fun! It can be an integral part of the class and not a 'one-off event. It’s
fun and motivating; quieter students get the chance to express themselves in a more forthright way; the world
of the classroom is broadened to include the outside world - thus offering a much wider range of language
opportunities. In addition to these reasons, students who will at some point travel to an English speaking
country are given a chance to rehearse their English in a safe environment. Real situations can be created and
students can benefit from the practice.
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